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Notes while transcribing

Lots of woni's

Excised a lot of silent spaces when editing recording and even took out a
few fillers, rooster calls, and false starts - story now less than a minute
long

“Nan nan gbo cigiti gbo”

pull-pull indeed, shaking indeed > If they draw you back and forth, you
will shake.

Play on words involving bush devil Tig/Cig who is said to seize people

Text

nan nan gbo, cigiti gbo
lit. pull-pull indeed, shaking indeed (1.5)
> If they draw you back and forth, you will shake.

wamala wo na gé liwe w) kengn.
There was once a beautiful woman there.



yilangbandé ha na gé I35, ha na gé ya yen.
There were also two young men there. (6.8)
Note separate predications.

wama yén yangalé n3 |é yanga wéo, han bt ha de temba han ni w) ni.
That girl was promiscuous, they (both?) were her lovers.

Seku says “a harlot”

Not sure of analysis, nor gloss

wdné bg, woni b&é wo man si lan yei
that the one he himself did not know about the other

k& wd I> wdn bg, wdn b& wad ho lani temba |é yen.
but the one himself approached her for love.

wd le tegin woni,
If he depends on that, (18.1)
?? tegin = ‘have sex’??

wama woni wd wd metegin
The other man goes in the other corner and has sex (with her). ??

si han gd hin. wa hoge na I> gbo, wa b pe lei bag wani,
They go lie down. When she leaves there, she blindfolds the other man,

piila tahunan. si wani be wee na w>
?? on his eyes. Then the other man calls her
Transcription unclear

sin ha g> hin. b&€ yan, 1é ha na bii tima w> nig
They go lie down. Even me (??), they are both pulling (squeezing) her.
tima = squeeze

wd han w) weni wa, ha yema |é, woni bé hun wei (wa le yikd)
The other came to call her, they want to, the other one came



binti ma wa, L> md kb&?
“both her”, Where are you going? (3:45)
[bot]

han cé wd nan-nan (m-hm) hun nipogé na hugé yni.
They were pull-pulling her (yes) and the one man came from there,

Y& ha hawe? wd ha &, temba mi& wé.
What are you doing? He says, | say that, She’s my lover.

wd mi be ha le jop. wo le ho le wanin be ho le cén temba je ye
The other says, Lie. That is he say, That is not my girlfriend.

ke, numala nuwé na man biin yegpok. a-a-a lani la
But, that said woman has no husband. (49.3) And that

wd pingiyen gbo le, mokim mwan de, nan nan gbo cigiti gbo.
exemplifies indeed, in Kim that, Pull-pull means shake.

woni wd wd nan wa cénga wa, wi hun la.

?? that carry (her) go, that is so. (54.8)

Last bit in English

... you cannot go to each one. (1:04.6)
(moral of the story)



